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Dit wetsontwerp is in de Kamer van volksvertegen-
woordigers aangenomen op 6 december 2001 (stuk-
ken Kamer, nrs. 50-1429/1 tot 5).

Ce projet de loi a été voté par la Chambre des repré-
sentants le 6 décembre 2001 (doc. Chambre, nos 50-
1429/1 à 5).

Het is op 7 december 2001 overgezonden aan de
Senaat, die het op 7 januari 2002 gee¨voceerd heeft en
het dezelfde dag heeft verzonden naar de commissie
voor de Financie¨n en voor de Economische Aangele-
genheden. De onderzoekstermijn verstrijkt op
8 maart 2002.

Il a été transmis au Sénat le 7 décembre 2001, qui l’a
évoqué le 7 janvier 2002 et envoyé le même jour à la
commission des Finances et des Affaires économi-
ques. Le délai d’examen expire le 8 mars 2002.

De commissie heeft het wetsontwerp onderzocht
tijdens haar vergaderingen van 23 januari en
6 februari 2002.

La commission a examiné le projet de loi lors de ses
réunions des 23 janvier et 6 février 2002.

Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de heren De Grauwe, voorzitter; Creyelman, de Clippele,
D’Hooghe, mevrouw Kestelyn-Sierens, de heren Maertens, Moens, Poty, Ramoudt,
Roelants du Vivier, Siquet, Steverlynck, Thissen en Hordies, rapporteur.

1. Membres effectifs : MM. De Grauwe, président; Creyelman, de Clippele,
D’Hooghe, Mme Kestelyn-Sierens, MM. Maertens, Moens, Poty, Ramoudt,
Roelants du Vivier, Siquet, Steverlynck, Thissen et Hordies, rapporteur.
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1. INLEIDENDE UITEENZETTING
VAN DE MINISTER VAN FINANCIE ¨ N

1. EXPOSÉ INTRODUCTIF
DU MINISTRE DES FINANCES

Dit is een belangrijk wetsontwerp, dat moet leiden
tot een betere samenwerking tussen de ambtenaren
van het ministerie van Financie¨n, de magistraten en de
politiediensten.

Ce projet de loi est un projet de loi important, qui
doit permettre une meilleure collaboration entre les
fonctionnaires du ministère des Finances, les magis-
trats et les services de police.

Deze samenwerking is zeer belangrijk voor het effi-
ciënt organiseren van de strijd tegen de belasting-
fraude en de financie¨le delicten. Het is de bedoeling
vorm te geven aan wat in de praktijk al een paar
maanden bestaat, namelijk gezamenlijke cellen
samengesteld uit ambtenaren van de fiscale admini-
stratie en leden van de federale politie. Het is vooral
de bedoeling de verwijzing naar de vroegere Centrale
Dienst voor de bestrijding van de georganiseerde
economische en financie¨le delinquentie te vervangen
door te refereren aan deze nieuwe federale politie. De
meeste artikelen beogen enkel deze tekstwijziging.
Het is ook belangrijk in de wet duidelijk de mogelijk-
heid te bepalen om ambtenaren van de fiscale admi-
nistratie ter beschikking te stellen van de federale
politie met het oog op de bestrijding van de financie¨le
criminaliteit.

Une telle collaboration est très importante pour
organiser efficacement la lutte contre la fraude fiscale
et les délits financiers. Il s’agit de concrétiser ce qui
existe déjà dans la pratique depuis quelques mois, soit
des cellules communes composées d’agents du fisc et
de membres de la police fédérale. L’essentiel du texte
consiste à remplacer la référence à l’ancien Office
central chargé de la lutte contre la délinquance écono-
mique et financière organisée, par une référence à la
nouvelle police fédérale. La plupart des articles visent
simplement cette modification de texte. Il est égale-
ment important de bien préciser dans la loi la possibi-
lité de mettre des fonctionnaires des administrations
fiscales à la disposition de la police fédérale pour
lutter contre la criminalité financière.

Deze wet moet op 1 januari 2001 in werking treden. Cette loi doit produire ses effets le 1er janvier 2001.

2. ALGEMENE BESPREKING 2. DISCUSSION GÉNÉRALE

De heer Steverlynck gaat akkoord met de nood-
zaak van de technische wijzigingen vervat in het wets-
ontwerp, maar heeft een paar twijfels betreffende het
beleid dat terzake wordt gevoerd, meer bepaald met
betrekking tot het aantal ambtenaren dat momenteel
in deze cellen werkt. Naar het schijnt heeft men het
gewenste aantal nog niet bereikt.

M. Steverlynck est d’accord sur la nécessité des
modifications techniques contenues dans le projet de
loi, mais il se pose quelques questions sur la politique
menée dans ces matières, notamment combien de
fonctionnaires travaillent actuellement dans ces cellu-
les communes? Il paraıˆt que le nombre souhaité de
fonctionnaires n’a pas encore pu être atteint.

Het is belangrijk dat de minister, in naam van de
regering, in het door de Kamer aangenomen verslag
heeft bevestigd dat deze ambtenaren de bevoegdheid
krijgen van officier van gerechtelijke politie. Waarom
komt deze hoogst noodzakelijke hervorming nog niet
voor in het voorliggende wetsontwerp?

Il est important que le ministre ait confirmé au nom
du gouvernement, dans le rapport voté à la Chambre,
que la qualité d’officier de police judiciaire sera attri-
buée à ces fonctionnaires. Pourquoi cette réforme
indispensable ne figure-elle pas dans le projet de loi en
discussion?

De heer Steverlynck verwijst in dit verband naar de
aanbevelingen van de opvolgingscommissie inzake de
georganiseerde criminaliteit (cf. stuk Senaat, nr. 2-
425/1, 1999-2000) :

M. Steverlynck se réfère à cet égard aux recomman-
dations de la commission du suivi en matière de crimi-
nalité organisée (cf. doc. Sénat, no 2-425/1, 1999-
2000) :

«Fiscale fraude in verband met typische georgani-
seerde criminaliteit zou efficie¨nter aangepakt moeten
worden. De kleine vergrijpen tegen de fiscale wetten
kunnen op afdoende wijze worden bestraft door
middel van administratieve boetes en het komt raad-
zaam voor het strafrecht niet langer aan te wenden als
afschrikking voor deze kleine fraude. Bovendien
bezorgt de opsporing van deze kleine overtredingen
zulke overlast aan het openbaar ministerie, dat de
aandacht en de opsporingscapaciteit wordt opge-
slorpt door kleine misdrijven.

«La fraude fiscale liée à la criminalité organisée
typique devrait être combattue plus efficacement. Les
petits délits aux lois fiscales peuvent être sanctionnés
adéquatement au moyen d’amendes administratives
et il semble raisonnable de cesser de recourir au droit
pénal comme instrument de dissuasion de cette fraude
mineure. De plus, la recherche de ces petites infrac-
tions entraıˆne un tel surcroıˆt de travail pour le minis-
tère public que son attention et sa capacité de recher-
che se trouvent absorbées par les petits délits.
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Een specifiek misdrijf « fiscale oplichting», opge-
nomen in het Strafwetboek, zou wellicht beter het
systematisch aanwenden van listige kunstgrepen ten-
einde de betaling van aanzienlijke belastingschulden
te ontlopen, kunnen bestraffen.

Un délit spécifique d’«escroquerie fiscale»,
dûment inscrit dans le Code pénal, permettrait sans
doute de mieux réprimer le recours systématique à des
manœuvres frauduleuses en vue d’éluder le paiement
de dettes d’impoˆt considérables.

Het ontlopen van belastingen door het plegen van
commune misdrijven zou onder de toepassing van de
strafwet vallen als typische oplichting. Er dient te
worden vermeden dat de strafrechtelijke sancties
samenvallen met administratieve sancties, hetgeen
niet alleen indruist tegen het EVRM-Verdrag maar
nodeloos werkoverlast veroorzaakt.»

Le fait d’éluder des impoˆts en commettant des délits
de droit commun, serait réprimé par la loi pénale en
tant qu’escroquerie caractérisée. Il y a lieu d’éviter
que les sanctions pénales n’aillent de pair avec des
sanctions administratives, car un tel concours est
contraire à la CEDH et entraıˆne en outre un surcroıˆt
de travail inutile.»

De heer Steverlynck wenst te vernemen wat de rege-
ring van plan is om de kleine fiscale vergrijpen te
bestrijden.

M. Steverlynck souhaite savoir ce que le gouverne-
ment a l’intention de faire pour s’opposer aux petits
délits fiscaux et à l’escroquerie fiscale.

In het voortgangsrapport van Alain Zenner, rege-
ringscommissaris belast met de vereenvoudiging van
de fiscale procedures en de strijd tegen de grote fiscale
fraude, leest men dat een aantal zaken nu in de voor-
bereidingsfase zijn, maar toch moet men vaststellen
dat bepaalde actieplannen niet binnen de gestelde
termijn zijn afgewerkt. Het zou interessant zijn om
meer informatie te verzamelen over de uitvoering van
de aanbevelingen van de opvolgingscommissie inzake
de georganiseerde criminaliteit, zowel als over de
middelen die aangewend zijn om de fiscale fraude te
bestrijden.

Dans le rapport de suivi de M. Alain Zenner,
commissaire du gouvernement chargé de la simplifi-
cation des procédures fiscales et de la lutte contre la
grande fraude fiscale, on peut lire qu’un certain
nombre de choses sont actuellement en cours de
préparation, mais on doit constater que des plans
d’action n’ont pas été réalisés dans les délais fixés. Il
serait intéressant de recueillir davantage d’informa-
tions tant sur l’exécution des recommandations de la
Commission de suivi sur la criminalité organisée que
sur les moyens mis en œuvre pour lutter contre la
fraude fiscale.

De heer Thissen wil graag weten waarom het ter
bespreking voorliggende wetsontwerp in werking
moet treden op 1 januari 2001, aangezien er sedert die
datum geen commissaris is overgeplaatst. Deze kwes-
tie is tot op heden nog niet geregeld.

M. Thissen voudrait savoir pourquoi le projet de
loi en discussion doit produire ses effets le 1er janvier
2001, étant donné qu’on n’a pas transféré de commis-
saire depuis cette date. Aujourd’hui encore, la problé-
matique n’est pas réglée.

Een koninklijk besluit van 22 december 2000 heeft
de regels vastgesteld voor het ter beschikking stellen
van ambtenaren van de fiscale administraties van de
Centrale Dienst voor de bestrijding van de georgani-
seerde economische en financie¨le delinquentie, ten-
einde die dienst bij te staan in de uitoefening van zijn
taken.

Un arrêté royal de 22 décembre 2000 a fixé les
modalités de la mise à disposition de l’Office central
de lutte contre la délinquance économique et finan-
cière organisée, de fonctionnaires des administrations
fiscales, aux fins d’assister cet office dans l’exercice de
sa mission.

Onder deze ambtenaren zijn er vijf van de douane,
vier van de administratie van de BTW, drie van de
administratie der Directe Belastingen — sector belas-
tingen. Er is geen enkele van de administratie van de
Invordering. In de discussie over de fiscale achter-
stand is de invordering echter niet onbelangrijk. Is het
niet hoogst belangrijk om hier ambtenaren van die
administratie bij te betrekken?

Parmi ceux-ci, on trouve cinq fonctionnaires des
douanes, quatre de l’administration de la TVA, trois
de l’administration des Contributions directes —
secteur taxation. Il n’y en a aucun de l’administration
du Recouvrement. Or, dans le débat sur l’arriéré
fiscal, le recouvrement n’est pas sans importance. N’y
aurait-il pas un intérêt majeur à faire appel à des fonc-
tionnaires de cette administration?

De heer Hordies heeft geen enkel bezwaar tegen het
voorliggende wetsontwerp. Hij wil weten hoe het
staat met voorontwerp van wet dat ertoe strekt de
betrokken ambtenaren de hoedanigheid van officier
van gerechtelijke politie te verlenen. Dit voorontwerp
is voor advies voorgelegd aan de Raad van State.

M. Hordies ne fait aucune objection contre le
projet de loi en discussion. Il aimerait connaıˆtre l’état
d’avancement de l’avant-projet de loi visant à attri-
buer la qualité d’officier de police judiciaire aux fonc-
tionnaires. Cet avant-projet de loi a été soumis pour
avis au Conseil d’E´ tat.

De heer de Clippele heeft vernomen dat de parket-
ten geen voorlopige hechtenis eisen voor fiscale

M. de Clippele a entendu que les parquets ne requé-
raient pas la détention provisoire dans les litiges
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geschillen die draaien rond een som van minder dan
2,5 miljoen EUR. Wat vindt de minister daarvan?

fiscaux inférieurs à 2,5 millions d’EUR. Quel est l’avis
du ministre à ce propos?

De minister van Financie¨n wijst erop dat sommige
vragen tot de bevoegdheid van de minister van Justitie
behoren, met name de vragen over de hoven en recht-
banken en de parketten.

Le ministre des Finances fait remarquer que certai-
nes questions posées relèvent de la compétence du
ministre de la Justice, notamment les questions relati-
ves aux cours et tribunaux ou des parquets.

Dit wetsontwerp is een eerste stap naar de lang ver-
wachte betere samenwerking tussen de departemen-
ten Justitie en Financie¨n.

Le projet de loi en discussion est un premier pas
vers une meilleure collaboration attendue depuis
longtemps, entre les départements de la Justice et des
Finances.

De besproken wet moet op 1 januari 2001 in wer-
king treden, gewoon omdat dit samenvalt met de in-
werkingtreding van de hervorming van de politie-
diensten. Uiteindelijk moeten de woorden «Centrale
Dienst voor de bestrijding van de georganiseerde
economische en financie¨le delinquentie» alleen
worden vervangen door de woorden «federale poli-
tie».

La loi en discussion doit entrer en vigueur le
1er janvier 2001, simplement dans un souci de cohé-
rence avec l’entrée en vigueur de la réforme des poli-
ces à cette date. Il ne s’agit en effet que de remplacer
les termes «Office central chargé de la lutte contre la
délinquance économique et financière organisée» par
les termes «police fédérale».

Al sinds 1994 is er sprake van het detacheren van
ambtenaren van het ministerie van Financie¨n. Om
kandidaten aan te trekken, moet een degelijk statuut
worden geboden. Het is niet mogelijk om ambtenaren
van het ministerie van Financie¨n ambtshalve af te
vaardigen naar de federale politie. Maar er zijn reeds
maatregelen genomen, waaronder het door een spre-
ker genoemde koninklijk besluit van 22 december
2000, dat een twaalftal plaatsen bood.

Il est question depuis 1994 de détaˆcher des fonc-
tionnaires du ministère des Finances. Pour susciter
des candidatures, il faudra encore veiller au statut qui
leur est offert. Il n’est en effet pas possible de déléguer
d’office des fonctionnaires du ministère des Finances
à la police fédérale. Mais des dispositions ont déjà été
prises, dont l’arrêté royal du 22 décembre 2000
évoqué par un orateur, qui offrait une douzaine de
places.

A priori is het niet absoluut nodig dat ambtenaren
van de administratie van de Invordering ter beschik-
king worden gesteld van de federale politie, aangezien
die laatste zich bezighoudt met betwiste belastingen
in belangrijke fraudedossiers en niet met reeds vast-
gestelde belastingen. Maar er zal ook worden voor-
gesteld om personeel van de administratie van de
Invordering ter beschikking te stellen van de federale
politie.

Il n’est a priori pas absolument indispensable que
des fonctionnaires de l’administration du Recouvre-
ment soient mis à la disposition de la police fédérale,
puisque cette dernière concentre ses efforts sur les
impôts en discussion dans des dossiers de fraude
importante, et non pas sur des impoˆts déjà constatés.
Mais il sera également proposé que des agents de l’ad-
ministration du Recouvrement soient mis à la disposi-
tion de la police fédérale.

Op 1 november 2001 waren tien ambtenaren van
het ministerie van Financie¨n gedetacheerd naar de
federale politie in plaats van de aangekondigde
twaalf, omdat in de administratie der Douane onvol-
doende kandidaten waren gevonden. Daarom zal
worden gezocht naar kandidaten in de andere belas-
tingdiensten.

Dix fonctionnaires du ministère des Finances ont
été détachés à la date du 1er novembre 2001 dans les
locaux de la police fédérale, et non pas douze comme
il était annoncé, à défaut d’un nombre de candidatu-
res suffisant à l’administration des Douanes. Des
candidatures seront donc encore suscitées dans
d’autres administrations fiscales.

Het wetsontwerp dat de ambtenaren van het minis-
terie van Financie¨n de hoedanigheid verleent van offi-
cier van gerechtelijke politie is in februari 2001 voor
advies voorgelegd aan de Raad van State. De Raad
van State zou zich nu zo snel mogelijk moeten uitspre-
ken. De minister zal tijdens de volgende Ministerraad
vragen of de Raad van State niet kan worden verzocht
om binnen drie dagen een advies uit te brengen.

Le projet de loi prévoyant l’attribution de la qualité
d’officier de police judiciaire aux fonctionnaires du
ministère des Finances fait l’objet d’une demande
d’avis du Conseil d’E´ tat depuis février 2001. Le
Conseil d’État devrait se prononcer le plus rapide-
ment possible. Le ministre demandera lors du
prochain Conseil des ministres si le Conseil d’E´ tat ne
pourrait pas être invité à émettre un avis dans les trois
jours.

Hij wijst er bovendien op dat de Ministerraad zich
beraadt over de vereenvoudiging van de procedures
voor het vragen van advies aan de Raad van State.

À ce propos, il signale que le Conseil des ministres
réfléchit à la manière de simplifier les procédures de
demandes d’avis au Conseil d’E´ tat.
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Tijdens de bespreking van het genoemde wetsont-
werp, zal bijvoorbeeld moeten worden bepaald dat de
ambtenaren die worden gedetacheerd naar de minis-
terie van Financie¨n administratieve in plaats van
strafrechtelijke boetes kunnen opleggen, maar dat is
een algemeen probleem dat buiten de context van het
voorliggende wetsontwerp moet worden besproken.

Lors de la discussion du projet de loi en question, il
conviendrait par exemple de prévoir que les fonction-
naires détachés du ministère des Finances puissent
infliger des amendes administratives au lieu
d’amendes pénales, mais il s’agit d’un problème géné-
ral dont il y a lieu de débattre en dehors du cadre du
projet de loi en discussion.

De eerste minister heeft erop gewezen dat de rege-
ring voorrang geeft aan de verwezenlijking van het
plan van de heer Zenner, regeringscommissaris belast
met de vereenvoudiging van de fiscale procedures en
de strijd tegen de grote fiscale fraude. Nieuwe maatre-
gelen moeten worden genomen, onder andere de
omzetting van een Europese richtlijn over financie¨le
criminaliteit. Een wetsontwerp over het witwassen
van geld is reeds goedgekeurd in de Kamercommissie.

Le premier ministre a rappelé que le gouvernement
faisait une priorité de la réalisation du plan de
M. Zenner, commissaire du gouvernement chargé de
la simplification des procédures fiscales et de la lutte
contre la grande fraude fiscale. De nouvelles mesures
doivent être prises, dont la transposition d’une direc-
tive européenne sur la criminalité financière. Un
projet de loi relatif au blanchiment d’argent a déjà été
voté en commission à la Chambre.

Met betrekking tot het misdaadbeleid heeft de
minister geen richtlijnen gegeven aan de parketten
over de voorlopige hechtenis. Er moet een evenwicht
worden gevonden zodat de betrekkingen met de
belastingplichtige sereen blijven: de ambtenaren van
het ministerie van Financie¨n moeten niet systematisch
worden omgevormd tot officieren van gerechtelijke
politie.

En ce qui concerne la politique criminelle, le mi-
nistre n’a pas donné aux parquets d’orientations rela-
tives aux requêtes de mise en détention. Un équilibre
doit être trouvé pour que subsistent des relations
sereines avec les contribuables; il ne faut pas transfor-
mer systématiquement les fonctionnaires du ministère
des Finances en officiers de police judiciaire.

De heer Thissen verklaart dat het koninklijk
besluit van 22 december 2000 niet uitdrukkelijk voor-
ziet in de mogelijkheid om ambtenaren van de admi-
nistratie van de Invordering ter beschikking te stellen
van de federale politie. Anderzijds zouden deze
ambtenaren niet alleen de fiscale achterstand moeten
behandelen, maar zich ook moeten verzetten tegen
het georganiseerde onvermogen van bepaalde belas-
tingplichtingen. Het zou dus toch interessant zijn om
ambtenaren van deze dienst ter beschikking te stellen
van de federale politie.

M. Thissen dit que l’arrêté royal du 22 décembre
2000 ne prévoit pas explicitement que des fonction-
naires de l’administration du Recouvrement soient
mis à la disposition de la police fédérale. D’autre part,
la mission de ces fonctionnaires ne devrait pas être
seulement de traiter l’arriéré fiscal, mais également de
s’opposer à l’organisation de l’insolvabilité de
certains contribuables. Il serait donc intéressant de
mettre de tels fonctionnaires à la disposition de la
police fédérale.

De heer Steverlynck bevestigt dat het wetsontwerp
is geëvoceerd opdat een amendement kan worden
ingediend om de ambtenaren van het ministerie van
Financiën die ter beschikking worden gesteld van de
federale politie, de hoedanigheid van officier van
gerechtelijke politie te verlenen. Het is vreemd dat bij
de Raad van State al bijna een jaar een verzoek om
advies aanhangig is over een wetsontwerp met
hetzelfde doel.

M. Steverlynck confirme que le projet de loi a été
évoqué dans le but de déposer un amendement visant
à revêtir de la qualité d’officier de police judiciaire les
fonctionnaires du ministère des Finances mis à la
disposition de la police fédérale. Il est étonnant que le
Conseil d’État soit saisi depuis presqu’un an d’une
demande d’avis sur un projet de loi ayant le même
objet.

De heer Steverlynck meent uit het antwoord van de
minister te mogen afleiden dat binnen de regering nog
niet is gesproken over de invoering van het specifieke
misdrijf van fiscale oplichting, zoals voorgesteld door
de opvolgingscommissie inzake de georganiseerde
criminaliteit. Hoe staat het met nieuwe strafrechte-
lijke kwalificaties met betrekking tot fiscale misdrij-
ven?

M. Steverlynck a cru compendre de la réponse du
ministre qu’il n’y a pas encore eu de discussions au
sein du gouvernement sur la création d’un délit spéci-
fique d’escroquerie fiscale, tel que visé par la commis-
sion du suivi en matière de criminalité organisée.
Quid de nouvelles qualifications pénales relatives à
des délits fiscaux?

De minister van Financie¨n antwoordt dat deze
problematiek wordt behandeld in het verslag van de
heer Zenner, regeringscommissaris belast met de ver-
eenvoudiging van de fiscale procedures en de strijd

Le ministre des Finances dit que cette problémati-
que est abordée dans le rapport de M. Zenner,
commissaire du gouvernement chargé de la simplifi-
cation des procédures fiscales et de la lutte contre la
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tegen de grote fiscale fraude. Meerdere oplossingen
zijn denkbaar.

grande fraude fiscale. Plusieurs solutions sont envisa-
geables.

De heer Steverlynck werpt tegen dat het verslag
over de belastingfraude niet voorziet in de invoering
van het specifieke misdrijf fiscale oplichting. Is de
regering bereid om deze specifieke aanbeveling van de
opvolgingscommissie inzake de georganiseerde crimi-
naliteit te volgen?

M. Steverlynck rétorque que le rapport sur la
fraude fiscale ne prévoit rien sur la création d’un délit
spécifique d’escroquerie fiscale. Le gouvernement est-
il donc disposé à suivre cette recommandation précise
de la commission du suivi en matière de criminalité
organisée?

De minister van Financie¨n wijst erop dat de volle-
dige chronologie van de gebeurtenissen die hebben
geleid tot dit wetsontwerp, kan worden geraadpleegd
op de bladzijden 3 en 4 van het verslag van de Kamer
van volksvertegenwoordigers (stuk Kamer, nr. 50-
1429/03).

Le ministre des Finances fait observer que la chro-
nologie complète des événements ayant donné lieu au
projet de loi en discussion, peut être consultée aux
pages 3 et 4 du rapport de la Chambre des représen-
tants (doc. Chambre, no 50-1429/03).

3. BESPREKING VAN HET AMENDEMENT
EN STEMMINGEN

3. DISCUSSION DE L’AMENDEMENT
ET VOTES

De heren Vandenberghe en Steverlynck dienen
amendement nr. 1 in (stuk Senaat, nr. 2-979/2, 2001-
2002), dat ertoe strekt de betrokken ambtenaren de
hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie te
verlenen, zonder welke zij machteloos zijn.

MM. Vandenberghe et Steverlynck déposent
l’amendement no 1 (cf. doc. Sénat, no 2-979/2, 2001-
2002) visant à attribuer la qualité d’officier de police
judiciaire aux fonctionnaires concernés. A`  défaut
d’en être revêtus, ils seront impuissants.

De minister verwijst naar zijn antwoorden tijdens
de algemene bespreking: de goedkeuring van dit
amendement zal nog meer problemen meebrengen.

Le ministre se réfère à ses réponses lors de la discus-
sion générale. Voter un tel amendement créerait
encore davantage de difficultés.

Het amendement wordt verworpen met 6 tegen
2 stemmen bij 1 onthouding.

L’amendement est rejeté par 6 voix contre 2 et
1 abstention.

Het wetsontwerp in zijn geheel wordt eenparig
aangenomen door de 9 aanwezige leden.

L’ensemble du projet de loi est adopté à
l’unanimité par 9 voix.

*
* *

*
* *

Dit rapport werd eenparig goedgekeurd door de
11 aanwezige leden.

Ce rapport a été approuvé à l’unanimité des
11 membres présents.

De rapporteur, De voorzitter,

Marc HORDIES. Paul DE GRAUWE.

Le rapporteur, Le président,

Marc HORDIES. Paul DE GRAUWE.

TEKSTCORRECTIE CORRECTION DE TEXTE

De commissie beslist om de Nederlandse tekst van
het opschrift te wijzigen als volgt :

La commission décide de modifier le texte néerlan-
dais de l’intitulé comme suit :

«Wetsontwerp strekkende om ambtenaren van de
fiscale administraties ter beschikking te stellen van de
federale politie.»

«Wetsontwerp strekkende om ambtenaren van de
fiscale administraties ter beschikking te stellen van de
federale politie.»

59.693 — E. Guyot, n. v., Brussel


